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Введение

Среди выразительных средств любого языка особое место занимают фразеологические единицы. Фразеология дает исследователю уникальную возможность проникнуть во внутренний мир человека, выявить его основные культурные, нравственные ценности, главные особенности национального характера. «Фразеологический состав любого языка – наиболее культурно-национален, поскольку система образов, закрепленных в нем, служит своего рода “нишей” для кумуляции мировидения и так или иначе связана с материальной, социальной или духовной культурой данной языковой общности, а потому может свидетельствовать о ее культурно-национальном опыте и традициях» [10 ].

Рассматривая фразеологический состав любого языка, можно заметить, что значительное количество фразеологизмов формируется из компонентов слов, соотносимых с названиями частей человеческого тела, так называемых соматизмов[14]. Человеческий фактор играет в словообразовании огромную роль, так как большинство фразеологизмов имеет антропоцентрическую направленность. Человек стремится наделить человеческими чертами объекты внешнего мира, в том числе и неодушевленные[2]. Ш.Балли утверждал: «Извечное несовершенство человеческого разума проявляется также в том, что человек всегда стремится одухотворить то, что его окружает. Он не может представить себе, что природа мертва и бездушна; его воображение постоянно наделяет  жизнью неодушевленные предметы, но это еще не все: человек постоянно приписывает всем предметам внешнего мира черты и стремления свойственные его личности» [10]. В. Г. Гак пишет: «Поскольку в центре внимания человека находится он сам, то отсюда его постоянное стремление описывать окружающий мир «по образу и подобию своему» [10]. А. М. Эмирова считает, что «в фразеологии разных языков выделяется обширный пласт ФЕ, обозначающих, характеризующих и оценивающих различные психические процессы и свойства личности: интеллектуальную деятельность, сферу эмоций, индивидуально-типологические особенности личности» [10]. 

Фразеологизмы отражают национальную самобытность языка. Они вносят в речь яркость, выразительность, образность[6]. Фразеологизмы способствуют повышению речевой культуры людей. Человек, правильно использующий в разговоре устойчивые выражения, в глазах общества выглядит более эрудированным и интеллектуально развитым. В научном отношении изучение фразеологии важно для познания самого языка. Фразеологизмы существуют в языке  в тесной связи с лексикой, их изучение помогает лучше познать их строение, образование и употребление в речи.

В семантическом плане ФЕ делятся на 5 фразеосемантических групп: 

а) ФЕ со значением качественной оценки лица (рус. светлая голова – удм. визьмо йыр – англ. a clear head);  

б) ФЕ со значением внутреннего состояния человека (рус. повесить голову – удм. йырез ошыны – англ. to hang one´s head);

 в) ФЕ, выражающие действия, совершаемые человеком (рус. перепрыгнуть через голову – удм. йыр вылти тубыны – англ. to go over smb´s head);

г) ФЕ со значением характеристики действия и состояния человека (рус. терять голову – удм. йырзэ ыштэм – англ. to lose one´s head);
д) ФЕ, характеризующие умственные процессы (рус. быть не в своем уме – удм. йырыз берытскем – англ. to be off one´s head). 

Тема данной работы – сопоставление русских, удмуртских и английских соматических фразеологизмов. Из обширного количества данных устойчивых единиц мы выбрали группу русских, удмуртских, английских фразеологизмов с компонентом «голова» и рассмотрели их в сопоставительном плане.

Актуальным представляется обращение к данной теме потому, что фразеологизмы как специфическая часть лексикона отражают своеобразие языкового мышления народа, его менталитет [11].

 Целью нашей работы является лингвистический анализ соматических фразеологизмов с компонентом «голова» в русском, удмуртском и английском языках в сопоставительном плане.

Для достижения цели перед нами были поставлены следующие задачи: 

1) выявить русские, удмуртские и английские соматические фразеологизмы с компонентом «голова»;

2) сопоставить лексическое значение русских, удмуртских и английских соматических фразеологизмов; 

3) выявить английские фразеологизмы, не имеющие семантического аналога в русском и удмуртском языках;

4) выявить удмуртские фразеологизмы, не имеющие семантического аналога в русском и  английском языках;

5) выявить русские фразеологизмы, не имеющие семантического аналога в удмуртском и английском языках.

Предметом данного исследования являются фразеологические единицы с компонентом «голова» в  русском, удмуртском и  в английском языках.

Чтобы решить поставленные задачи, мы составили сопоставительные таблицы, по которым можно проследить ход нашего исследования.

Таблицы:

1. «Фразеологизмы русского, удмуртского и английского языков с компонентом «голова», лексические значения которых аналогичны» (приложение 1)
2. «Английские фразеологизмы с компонентом «голова», не имеющие лексического аналога в русском и удмуртском языках» ( приложение 2)

 3. «Удмуртские фразеологизмы с компонентом «голова», не имеющие лексического аналога в русском и английском языках» (приложение 3)

 4. «Русские фразеологизмы с компонентом «голова», не имеющие лексического аналога в удмуртском и английском языках» (приложение 4)

Раздел 1. История изучения вопроса

Фразеология – молодая наука. Ей около тридцати лет. Но еще в дореволюционное время в России стали собирать материалы по русской фразеологии и издавать сборники идиом, иносказаний, крылатых слов и подобных им выражений. Однако при всей своей неоспоримой ценности, они были очень ограничены по своему объему, включенный в них материал отличался пестротой и разнородностью, разработка приведенных в них фразеологизмов была, как правило, неполна и неточна[1]. Великий русский ученый М. В. Ломоносов называл фразеологизмы российскими «пословиями», «фразесами», «идиоматизмами». Можно сказать, что собственно история  изучения устойчивых выражений начинается именно с того времени, когда фразеологические единицы русского языка стали включаться в словари и получать в них толкование, хотя место, отводимое им в словарях было невелико и разработка их велась попутно с разработкой слов[13].

Фразеология как отдельная лингвистическая дисциплина возникла 
в 40-х гг. XX в. Предпосылки теории фразеологии были заложены в трудах А. А. Потебни, И. И. Срезневского, А. А. Шахматова, Ф. Ф. Фортунатова. На развитие дисциплины существенное влияние оказали идеи Ш. Балли. Вопрос об изучении устойчивых сочетаний слов  в специальном разделе языкознания был поставлен в учебно-методической литературе еще в 20–40 гг. в работах Е. Д. Поливанова, С. И. Абакумова, Л. А. Булаховского[2]. Полное определение термина фразеология восходит к трудам В. В. Виноградова. «Фразеология исследует наиболее живой, подвижный и разнообразный отряд языковых явлений» – писал он.[3] В его работе «Основные понятия русской фразеологии как лингвистической дисциплины» он систематизировал все понятия фразеологии и дал начало новой лингвистической дисциплине.

С. И. Ожегов дал фразеологизму свое объяснение. «Фразеологические единицы представляют собой фонд выразительных средств языка. Подавляющая масса фразеологических единиц относится или к экспрессивной речи книжного, риторического типа, или, наоборот, к экспрессивной речи разговорно-сниженного типа, то есть имеет в речи резко выраженную стилистическую функцию» – писал лингвист.[3]

Сопоставлением фразеологизмов разных языков с определенными компонентами или лексическими значениями филологи начали заниматься совсем недавно. В сопоставительном плане фразеологизмы рассмотрены в работе Е. Ф. Арсентьевой «Сопоставительный анализ фразеологических единиц» (1989), в кандидатских диссертациях Е. Ю. Семушкиной «Сопоставительный анализ субстантивных фразеологических единиц и сложных слов, семантически ориентированных на характер человека» (2004), А. С. Алдаибани «Сопоставительный анализ фразеологических единиц, выражающих интеллектуальные способности человека в английском и русском языках» (2003), Р. О. Шейховой «Соматические фразеологические единицы с компонентами «голова» и «сердце» аварского языка в сопоставлении с русским языком» (2006), З. М. Хамизовой «Фразеологические единицы с компонентами «сердце», «голова», «душа» в кабардино-черкесском и английском языках» (2007).

Базой для изучения удмуртских фразеологизмов послужили работы «Средства образного выражения в удмуртском языке» (1996)[8], «Удмуртский фольклор» (1987)[11], «Удмуртско-русский словарь» (2008)[12].

В настоящее время к фразеологии принято относить ограниченный круг образных выражений, исключив из них афоризмы, каламбуры, пословицы и поговорки. Г. Н. Лесникова в своей диссертации «Фразеология удмуртского языка» [1994] рассматривает удмуртские фразеологические единицы,  сопоставляя их с устойчивыми сочетаниями из коми, мордовского, марийского языков.[6]

Базой для изучения русских и английских фразеологизмов (идиом) послужили «Англо-русский фразеологический словарь» А. В. Кунина [5],«Иллюстрированный русско-английский фразеологический словарь» (сост. 
И. Бельская, Н. Навицкая)[4], «Oxford Advanced Learner´s  Dictionary of Current English» (A. S. Hornby)[15], «Толковый словарь английских пословиц» (Р. Райдаут, К.Уиттинг)[9], « 2000 английских выражений»(сост.П.Литвинов)[7], «Фразеологический словарь русского языка»  под редакцией А. И. Молоткова[13].

Раздел 2. Сопоставление соматических фразеологизмов с компонентом «голова» русского, удмуртского и английского языков

Фразеологизм имеет свои, только ему присущие категориальные признаки. Такими признаками фразеологизма являются: а) лексическое значение, б) компонентный состав, в) наличие грамматических категорий. Сопоставляя фразеологизмы трех языков, мы руководствовались их лексическим значением. Лексическое значение является определяющим признаком фразеологизмов, который раскрывается практически, при лексикографическом описании, в различных типах толкования фразеологизмов, по которым могут быть сопоставлены, разграничены и т. п. в семантическом плане.[13]
Проанализировав данные таблиц (приложения 1,2,3,4) (исследовано всего 153 фразеологизма), мы пришли к тому, что фразеологизмы можно разделить на несколько групп.

I. Совпадающие фразеологизмы

К 26 фразеологизмам русского языка имеются полные соответствия фразеологизмов удмуртского и английского языков в лексическом и семантическом отношении: Держать голову высоко – удм. йырез вылын возьыны – англ. hold up one´s head (приложение 1)
II.Частично совпадающие фразеологизмы

1) 5 русским фразеологизмам семантически соответствуют несколько синонимичных удмуртских фразеологизмов: окунаться (уйти) с головой – удм. йырысеныз пыдояз ужаны, йырын-пыдын выйыны;

2) 9 русским фразеологизмам семантически соответствуют несколько синонимичных английских фразеологизмов: окунаться ( уйти) с головой – англ.to have smb´s head in smth,to keep one´s head down
3) 7 удмуртским фразеологизмам семантически соответствуют несколько синонимичных английских фразеологизмов: йырысь куштыны- to get smth(smb) out of one´s head,to knock smth into smb´s head
4) 3 английским фразеологизмам семантически соответствуют несколько синонимичных удмуртских фразеологизмов: to turn  someone´s head – удм. йырез берыктыны, йырез поромытыны;

5) 5 русских фразеологизмов в семантическом отношении шире, чем удмуртские фразеологизмы: вертится в голове – 1) постоянно, неотступно возникает в сознании –  йырын берга; 2) никак не вспоминается – 2) ---;            
6) 4 русских фразеологизма в семантическом плане шире, чем английские фразеологизмы: вбивать в голову – 1) частым повторением заставлять усвоить, запомнить что-либо – to drive ( drill) smth.into one´s head; 2) внушать что-либо, убеждать в чем-либо;

7) 2 удмуртских фразеологизма в семантическом плане шире, чем русские фразеологизмы: йыртэм – 1) глупый, 2) забывчивый;

III. Не совпадающие фразеологизмы

1) 26 английских  фразеологизмов, не имеющих лексического аналога в русском и удмуртском языках: To do smb´s head in ,to knock an activity on the head;( приложение 2)
2) 14 удмуртских фразеологизмов, не имеющих лексического аналога в русском и английском  языках: Йырез чуртнаны, йыртэм-пыдтэм бырыны;(приложение 3)
3) 20 русских фразеологизмов, не имеющих лексического аналога в удмуртском и английском языках: сидеть гвоздем в голове, выбивать дурь из головы.( приложение 4)
Заключение

В заключение проделанной работы мы пришли к следующим выводам:

1.Группа соматических фразеологизмов с компонентом «голова» широко представлена как в русском, так и в английском, удмуртском языках.

2.Большая часть английских, удмуртских и русских фразеологизмов, связанных с компонентом «голова» совпадают по семантике и образности. 

3. В любом языке со словом голова ассоциативно связывается представление о головном мозге – органе, одной из основных функций которого является функция мышления. Это в значительной мере обуславливает лексико-семантический потенциал этого слова как опорного компонента СФЕ. Таким образом, большинство СФЕ с компонентом «голова» в любом языке входит в состав семантического поля «интеллектуальные способности», «память», «эмоционально-психическое состояние».

4. Вместе с тем менталитет каждого народа выражается в специфических особенностях фразеологических единиц. Так, если русский человек дает голову на отсечение, то англичанин либо только глаз либо зуб (to give one´s eye/teeth), удмурт – руку или палец (киме чогыны сетисько, чиньыме чогыны сетисько).

5. Ряд фразеологизмов не имеет аналога в другом языке, указывая на специфические черты народов, своеобразие их мышления .
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